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Die TELL MAP zeigt dir, wo sich die legendären Geschichten des Schweizer Freiheitshelden abgespielt haben sollen. 
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Die Legende von Wilhelm Tell

La leggenda di Guglielmo Tell

The legend of William Tell
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Rütli – Grütli – Rütli
Ort auf der Karte TELL MAP: R

Auftrag zu 1-4: Nummeriere die italienischen und englischen Sätze entsprechend der deutschen Übersetzung.
	
1
Auf einer Bergwiese der Urner Gemeinde Seelisberg, dem Rütli, soll das Bündnis der drei Urkantone Uri, Schwyz und Unterwalden (Ob- und Nidwalden) geschlossen worden sein.
	
-----
Dal 1991 è il punto di partenza della Via svizzera.
	
-----
In keeping with this tradition of the national symbol, General Henri Guisan, on July 25, 1940 held his famous "Rütlirapport" here.

	
2
Der Ort gilt dem Charakter nach als die Wiege der Schweiz.

	
-----
Per questo motivo è considerato la culla della Svizzera.
	
-----
It is also here that, since 1991, the Swiss Path starts.


	
3
In dieser Tradition des nationalen Symbols fand am 25. Juli 1940 der Rütlirapport durch General Henri Guisan statt.

	
-----
Sullo sfondo di questa tradizione di simbolo nazionale ha ospitato il 25 luglio 1940 il rapporto del Grütli del generale Henri Guisan. 

	
-----
Legend has it that on an alpine meadow outside the Uri town of Seelisberg called the "Rütli", the alliance between the three original forest cantons of Uri, Schwyz and Unterwalden (Obwalden and Nidwalden) was forged.


	
4
Seit 1991 beginnt auf der Rütliwiese der Weg der Schweiz. 

	
-----
Sul prato del Grütli, situato nel comune urano di Seelisberg, si dice sia stata stipulata l’alleanza dei tre Cantoni primitivi Uri, Svitto e Untervaldo (Obvaldo e Nidvaldo). 

	
-----
The site is therefore regarded as the birthplace of Switzerland.



Tellsplatte Sisikon
Ort auf der Karte TELL MAP: P

Auftrag zu 5-9: Nummeriere die deutschen Sätze richtig und schreibe die italienischen ins passende Tabellenfeld ab.
	
-----
1388 wurde eine Kapelle errichtet.
	
5
____________________________________________
____________________________________________
____________________________________________
	
5
It was here that, according to legend, William Tell leaped off Gessler the sheriff’s barge in a heavy föhn storm.

	
-----
An dieser Stelle soll Wilhelm Tell bei starkem Föhn vom Boot des Landvogts Gessler gesprungen sein.
	
6
____________________________________________
____________________________________________
____________________________________________
	
6
In 1388, the first chapel was built. 

	
-----
Die heutige Kapelle wurde 1879/80 erbaut.
	
7
____________________________________________
____________________________________________
	
7
Today’s chapel dates from 1879/80.

	
-----
Jährlich findet am Freitag nach Auffahrt die Urner Landeswallfahrt mit dem Schiff zur Tellskapelle statt. 
	
8
____________________________________________
____________________________________________
____________________________________________
____________________________________________
	
8
It is adorned with four frescos by Basel painter Ernst Stückelberg showing the Rütli Oath, the apple-shooting scene, Tell’s leap and Gessler’s death.

	
-----
Sie ist mit vier Fresken des Basler Malers Ernst Stückelberg ausgeschmückt, sie zeigen den Rütlischwur, den Apfelschuss, Tells Sprung und Gesslers Tod. 

	9
____________________________________________
____________________________________________
____________________________________________
____________________________________________
____________________________________________
	9
Each year, on the Friday after Ascension Day, the people of Uri go on a pilgrimage, by boat, to the Tell’s Chapel. 




È decorata con quattro affreschi del pittore basilese Ernst Stückelberg, che illustrano il giuramento del Grütli, il tiro alla mela, il salto di Tell e la morte di Gessler. Nel 1388 vi fu fondata una prima cappella. Ogni anno, il venerdì dopo l’ascensione, la cappella di Tell è meta di un pellegrinaggio in battello degli abitanti di Uri. Quella odierna risale al 1879/80. Si narra che in questo punto Guglielmo Tell sia saltato dalla barca del balivo Gessler in balía di una tempesta.
Hohle Gasse Küssnacht 
Ort auf der Karte TELL MAP: H

Auftrag zu 10-14: Schreibe die Wörter unter der Tabelle in die richtigen Lücken.

	10
An dieser Stelle soll Wilhelm Tell den habsburgischen Landvogt Gessler _______________________________ haben.
	10
Secondo il mito, fu qui che Guglielmo Tell ___________________________ il balivo asburgico.
	10
It is here that, according to tradition, William Tell ________________________ the Habsburg sheriff Gessler.


	11
Friedrich Schiller schrieb in seinem Drama "Wilhelm Tell": «Durch diese hohle ____________ muss er kommen. Es führt kein andrer Weg nach Küssnacht.»

	11
Friedrich Schiller scrisse nel suo dramma 
"Guglielmo Tell": «Per questa ________________ deve passare. 
A Küssnacht non c’è altra via.»
	11
To quote Friedrich Schiller from his play
"Wilhelm Tell”: Through this _______________ he has to come. 
There is no other way to Küssnacht.

	12
Die __________________________________ stammt aus dem Jahr 1638.

	12
La ___________________________________ risale al 1638.
	12
The __________________________________ dates from 1638.

	13
Die heutige hohle Gasse war einmal die ____________________ von Küssnacht nach Immensee.

	13
L’attuale Via cava era un tempo la _____________ che collegava Küssnacht a Immensee.
	13
Today’s “Hohle Gasse” once was the ________________ connecting Küssnacht and Immensee.

	14
Die _____________ Strasse wurde mithilfe von _________________________ verengt. 

	14
La __________________ strada fu ristretta con l’aiuto di ________________________. 
	14
The _______________ road was later on made narrower using large ___________. 




alte – vecchia – old / erschossen – uccise – shot / Gasse – gola – alleyway / Steinblöcken – massi – rocks / Strasse – via – road / Tellskapelle – cappella di Tell – Tell's Chapel


Schillerstein am See/sul lago/by the lake
Ort auf der Karte TELL MAP: S 

Auftrag zu 15-18: Schreibe die Satzteile unter der Tabelle in die richtigen Lücken.

	15
____________________________________________
(1470/72) erwähnt einen Felsen mit dem 

Namen «Mythenstein» ______________________

____________________________________________. 
	15
____________________________________________
(1470/72) cita un masso dal nome 

«Mythenstein» ______________________________

____________________________________________.
	15
____________________________________________
(1470/72), there was mention of a rock 

named “Mythenstein” ______________________

____________________________________________. 

	16
Der natürliche Felssporn ____________________

____________________________________________.
	16
Originariamente questo sperone di roccia 

____________________________________________.
	16
Originally, the rocky ledge __________________

____________________________________________.

	17
1838 wurde er ______________________________

_________________________________ verkleinert.
	17
Nel 1838 fu rimpicciolito _____________________ 

____________________________________________.
	17
In 1838 it was reduced in height _____________ 

____________________________________________.

	18
Aus Anlass des 100. Geburtstages von 

Friedrich Schiller, dem _______________________ 

___________ «Wilhelm Tell», ___________________

_______________________________________ 1859, den obeliskförmigen Stein dem Sänger Tells zu widmen. 
	18
Nel 1859, in occasione del centenario della

nascita di Friedrich Schiller, __________________

_______________________ «Guglielmo Tell», ____

__________________________________________ di dedicare il masso a forma di obelisco al cantore delle gesta di Tell. 
	18
On the occasion of the 100th birthday of 

Friedrich Schiller, ____________________________ 

___________“Wilhelm Tell”, ___________________

_____________________________________ in 1859 to dedicate the obelisk-shaped rock to Tell’s bard. 



als Wegweiser zum Rütli - come segnavia per il Grütli - serving as a signpost pointing to the Rütli / Autor des Dramas - autore del dramma - author of the play / Bereits das Weisse Buch von Sarnen - Già il Libro bianco di Sarnen  - As early as in the “White Book of Sarnen” / beschlossen die Urkantone - i cantoni primitivi decisero – the original forest cantons decided / hatte ursprünglich eine Höhe von rund 40 Metern - aveva un’altezza di 40 metri - had been about 130 feet high / um einen Drittel - di un terzo - by a third
Telldenkmal Altdorf
Ort auf der Karte TELL MAP: D

Auftrag zu 19-22: Ergänze die deutsche Übersetzung mithilfe der unten vorgegebenen Satzteile.

	19
__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________.
	19

La statua di bronzo di Richard Kissling fu inaugurata il 28 agosto 1895.
	19

The bronze statue by Richard Kissling was dedicated on August 28, 1895.

	20
__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________.
	20

Sul piedistallo è incisa la data del giuramento del Grütli: 1307.
	20

Its base is inscribed with the year of the Rütli Oath, 1307.

	21
__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________.
	21

Il dipinto sullo sfondo, dietro a Guglielmo Tell con il figlio Walter, è opera del pittore Hans Sandreuter.
	21

The mural painting behind William Tell and his son Walter was created by Hans Sandreuter.

	22
__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________

__________________________________________.
	22

Una lastra di bronzo s’ispira alla scena della mela ad Altdorf e reca l’iscrizione: «Fintanto che le montagne rimarranno salde, si parlerà del mastro balestriere Guglielmo Tell.» 
	22

The bronze plaque, referring to the apple shot in Altdorf, states: “For as long as there are mountains here, the story of Tell, the marksman, will be told.” 




Auf dem Sockel steht das Datum / Auf der Bronzeplatte steht, / Das Bild hinter Wilhelm Tell / Die Bronzestatue von Richard Kissling / «Erzählen wird man von dem Schützen Tell, / in Anlehnung an den Apfelschuss in Altdorf: / und Sohn Walter / wurde am 28. August 1895 eingeweiht. / des Rütlischwurs, 1307. / so lang die Berge steh’n auf ihrem Grund.» / stammt von Kunstmaler Hans Sandreuter.

Wortschatz
Vocabolario
Vocabulary

Fülle die Lücken mit den passenden Wörtern und beschrifte die Bilder unter der Tabelle.

	DEUTSCH 
	ITALIANO 
	ENGLISH
	DEUTSCH
	ITALIANO
	ENGLISH

	
	Svizzera
	
	
	via cava Küssnacht
	

	
	
	Rütli
	
	
	by the lake

	Uri
	
	
	Das Weisse Buch
	
	

	
	Svitto
	
	
	cantoni primitivi
	

	
	
	Unterwalden
	
	
	monument

	Wilhelm Tell
	
	
	Bronzestatue
	
	

	
	cappella
	
	
	piedistallo
	

	
	
	sheriff Gessler
	
	
	painting

	Rütlischwur
	
	
	Sohn Walter
	
	

	
	il tiro alla mela
	
	
	montagne
	

	
	
	Tell's leap
	
	
	marksman

	Gesslers Tod
	
	
	Schiff
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R: _______________________  D: ____________________  P: _______________________  S: ____________________  H: _____________________
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Auf den Spuren Tells. Biirglen
ist Ausgangsort zu den ma-
gischen Kapiteln des Tell-Mythos
rund um den Vierwaldstatter-
see und Ankniipfungspunkt zu
den sagenhaften Geschichten
uber die Urspriinge der Eidgenos-
senschaft. Das Tell-Museum
pflegt eine enge Zusammen-
arbeit mit allen Tell-Statten der
Schweiz.
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